Καὶ γὰρ ἐμοί, ἦν δ' ἐγώ, ὦ ἑταῖρε, καὶ μάλα ἀρκέσει· ἀλλ' ὅπως μὴ οὐχ οἷός τ' ἔσομαι, προθυμούμενος δὲ ἀσχημονῶν γέλωτα ὀφλήσω. ἀλλ', ὦ μακάριοι, αὐτὸ μὲν τί ποτ' (506e1) ἐστὶ τἀγαθὸν ἐάσωμεν τὸ νῦν εἶναι – πλέον γάρ μοι φαίνεται ἢ κατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν ἐφικέσθαι τοῦ γε δοκοῦντος ἐμοὶ τὰ νῦν – ὃς δὲ ἔκγονός τε τοῦ ἀγαθοῦ φαίνεται καὶ ὁμοιότατος ἐκείνῳ, λέγειν ἐθέλω, εἰ καὶ ὑμῖν φίλον, εἰ δὲ (506e5) μή, ἐᾶν. 
Por mi parte, yo también estaré más que satisfecho. Pero me rae temo que no sea capaz y que, por entusiasmarme, me desacredite y haga el ridículo. Pero dejemos por ahora, dichosos amigos, lo que es en sí mismo el Bien en sí; pues me parece demasiado como para que el presente impulso permita en este momento alcanzar lo que juzgo de él. En cuanto a lo que parece un vástago del Bien y lo que más se le asemeja, en cambio, estoy dispuesto a hablar, si os place a vosotros; si no, dejamos la cuestión.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀλλ', ἔφη, λέγε· εἰς αὖθις γὰρ τοῦ πατρὸς ἀποτείσεις τὴν διήγησιν. 
Habla, entonces, y nos debes para otra oportunidad el relato acerca del padre.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507a1) Βουλοίμην ἄν, εἶπον, ἐμέ τε δύνασθαι αὐτὴν ἀποδοῦναι καὶ ὑμᾶς κομίσασθαι, ἀλλὰ μὴ ὥσπερ νῦν τοὺς τόκους μόνον. τοῦτον δὲ δὴ οὖν τὸν τόκον τε καὶ ἔκγονον αὐτοῦ τοῦ ἀγαθοῦ κομίσασθε. εὐλαβεῖσθε μέντοι μή πῃ ἐξαπατήσω ὑμᾶς (507a5) ἄκων, κίβδηλον ἀποδιδοὺς τὸν λόγον τοῦ τόκου.  
Ojalá que yo pueda pagarlo y vosotros recibirlo; y no sólo los intereses, como ahora; por ahora recibid este hijo a criatura y vástago del Bien en sí. Cuidaos que no os engañe involuntariamente de algún modo» rindiéndoos cuenta fraudulenta del interés.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Εὐλαβησόμεθα, ἔφη, κατὰ δύναμιν· ἀλλὰ μόνον λέγε.  
Nos cuidaremos cuanto podamos; pero tú limítate a hablar.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Διομολογησάμενός γ' ἔφην ἐγώ, καὶ ἀναμνήσας ὑμᾶς τά τ' ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ῥηθέντα καὶ ἄλλοτε ἤδη πολλάκις εἰρημένα. 
Para eso debo estar de acuerdo con vosotros y recordaros lo que he dicho antes y a menudo hemos hablado en otras oportunidades
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507b1) Τὰ ποῖα; ἦ δ' ὅς. 
¿Sobre qué?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πολλὰ καλά, ἦν δ' ἐγώ, καὶ πολλὰ ἀγαθὰ καὶ ἕκαστα οὕτως εἶναί φαμέν τε καὶ διορίζομεν τῷ λόγῳ.  
Que hay muchas cosas bellas, muchas buenas, y así, con cada [multiplicidad], decimos que existe y la distinguimos con el lenguaje.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Φαμὲν γάρ. 
Lo decimos, en efectio.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507b5) Καὶ αὐτὸ δὴ καλὸν καὶ αὐτὸ ἀγαθόν, καὶ οὕτω περὶ πάντων ἃ τότε ὡς πολλὰ ἐτίθεμεν, πάλιν αὖ κατ' ἰδέαν μίαν ἑκάστου ὡς μιᾶς οὔσης τιθέντες, “ὃ ἔστιν” ἕκαστον προσαγορεύομεν. 
También afirmamos que hay algo Bello en sí y Bueno en sí y, análogamente, respecto de todas aquellas cosas que postulábamos como múltiples; a la inversa, a su vez postulamos cada multiplicidad como siendo una unidad, de acuerdo con una Idea única, y denominamos a cada una ‘lo que es’.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
 Ἔστι ταῦτα. 
Así es.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Καὶ τὰ μὲν δὴ ὁρᾶσθαί φαμεν, νοεῖσθαι δ' οὔ, τὰς δ' αὖ (507b10) ἰδέας νοεῖσθαι μέν, ὁρᾶσθαι δ' οὔ. 
Y de aquellas cosas decimos que son vistas pero no pensadas, mientras que, por su parte, las Ideas son pensadas, mas no vistas.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Παντάπασι μὲν οὖν. 
Indudablemente.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507c1) Τῷ οὖν ὁρῶμεν ἡμῶν αὐτῶν τὰ ὁρώμενα; 
Ahora bien, ¿por medio de qué vemos las cosas visibles?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τῇ ὄψει, ἔφη. 
Por medio de la vista.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐκοῦν, ἦν δ' ἐγώ, καὶ ἀκοῇ τὰ ἀκουόμενα, καὶ ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι πάντα τὰ αἰσθητά; 
En efecto, y por medio del oído las audibles, y por medio de las demás percepciones todas las cosas perceptibles. ¿No es así?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507c5) Τί μήν; 
¿Qué duda cabe?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἆρ' οὖν, ἦν δ' ἐγώ, ἐννενόηκας τὸν τῶν αἰσθήσεων δημιουργὸν ὅσῳ πολυτελεστάτην τὴν τοῦ ὁρᾶν τε καὶ ὁρᾶσθαι δύναμιν ἐδημιούργησεν; 
Pues bien, ¿has advenido que el Aartesano de las percepciones modeló mucho más perfectamente la facultad de ver y de ser visto?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐ πάνυ, ἔφη. 
En realidad, no.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507c10) Ἀλλ' ὧδε σκόπει. ἔστιν ὅτι προσδεῖ ἀκοῇ καὶ φωνῇ γένους ἄλλου εἰς τὸ τὴν μὲν ἀκούειν, τὴν δὲ ἀκούεσθαι, ὃ (507d1) ἐὰν μὴ παραγένηται τρίτον, ἡ μὲν οὐκ ἀκούσεται, ἡ δὲ οὐκ ἀκουσθήσεται; 
Examina lo siguiente: ¿hay algo de otro género que el oído necesita para oír y la voz para ser oída, de modo que, si este tercer género no se hace presente, uno no oirá y la otra no se oirá?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐδενός, ἔφη.  
No, nada. 
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οἶμαι δέ γε, ἦν δ' ἐγώ, οὐδ' ἄλλαις πολλαῖς, ἵνα μὴ εἴπω (507d5) ὅτι οὐδεμιᾷ, τοιούτου προσδεῖ οὐδενός. ἢ σύ τινα ἔχεις εἰπεῖν; 
Tampoco necesitan de algo de esa índole muchas otras [facultades] muchos otros poderes, pienso, por no decir ningunao. ¿O puedes decir algunao?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐκ ἔγωγε, ἦ δ' ὅς. 
Yo por lo menos no -dijo-.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τὴν δὲ τῆς ὄψεως καὶ τοῦ ὁρατοῦ οὐκ ἐννοεῖς ὅτι προςδεῖται; 
Pero, al poder de ver y de ser visto, ¿no piensas que le falta algo?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507d10) Πῶς; 
¿Cómo?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἐνούσης που ἐν ὄμμασιν ὄψεως καὶ ἐπιχειροῦντος τοῦ ἔχοντος χρῆσθαι αὐτῇ, παρούσης δὲ χρόας ἐν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ (507e1) παραγένηται γένος τρίτον ἰδίᾳ ἐπ' αὐτὸ τοῦτο πεφυκός, οἶσθα ὅτι ἥ τε ὄψις οὐδὲν ὄψεται, τά τε χρώματα ἔσται ἀόρατα. 
Si la vista está presente en los ojos y listia para que se use de ella, y el color está presente en los objetos, pero no se añade un tercer género que hay por naturaleza específicamente para ello, bien sabes que la vista no verá nada y los colores serán invisibles
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τίνος δὴ λέγεις, ἔφη, τούτου; 
¿A qué te refieres?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ὃ δὴ σὺ καλεῖς, ἦν δ' ἐγώ, φῶς. 
A lo que tú llamas -dije- luz.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(507e5) Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις. 
Dices la verdad.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐ σμικρᾷ ἄρα ἰδέᾳ ἡ τοῦ ὁρᾶν αἴσθησις καὶ ἡ τοῦ ὁρᾶσθαι (508a1) δύναμις τῶν ἄλλων συζεύξεων τιμιωτέρῳ ζυγῷ ἐζύγησαν, εἴπερ μὴ ἄτιμον τὸ φῶς. 
Por consiguiente, el sentido de la vista y el poder de ser visto se hallan ligados por un vínculo de una especie nada pequeña, de mayor estima que las demás ligazones de los sentidos, salvo que la luz no sea estimable.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀλλὰ μήν, ἔφη, πολλοῦ γε δεῖ ἄτιμον εἶναι. 
Está muy lejos de no ser estimable.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τίνα οὖν ἔχεις αἰτιάσασθαι τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν τούτου (508a5) κύριον, οὗ ἡμῖν τὸ φῶς ὄψιν τε ποιεῖ ὁρᾶν ὅτι κάλλιστα καὶ τὰ ὁρώμενα ὁρᾶσθαι; 
Pues bien, ¿a cuál de los dioses que hay en el cielo atribuyes la autoría de aquello por lo cual la luz hace que la vista vea y que las más hermosas cosas visibles sean vistas?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ὅνπερ καὶ σύ, ἔφη, καὶ οἱ ἄλλοι· τὸν ἥλιον γὰρ δῆλον ὅτι ἐρωτᾷς. 
Al mismo que tú y que cualquiera de los demás, ya que es evidente que preguntas por el sol.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἆρ' οὖν ὧδε πέφυκεν ὄψις πρὸς τοῦτον τὸν θεόν; 
Y la vista, ¿no es por naturaleza en relación a este dios lo del modo siguiente?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(508a10) Πῶς; 
¿Cómo?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐκ ἔστιν ἥλιος ἡ ὄψις οὔτε αὐτὴ οὔτ' ἐν ᾧ ἐγγίγνεται, ὃ (508b1) δὴ καλοῦμεν ὄμμα. 
Ni la vista misma, ni aquello en lo cual se produce, lo  el  que llamamos ‘ojo’, son el sol.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐ γὰρ οὖν. 
Claro que no.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀλλ' ἡλιοειδέστατόν γε οἶμαι τῶν περὶ τὰς αἰσθήσεις ὀργάνων.   
Pero es el más afín al sol, pienso, de los órganos que conciernen a los sentidos.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(508b5) Πολύ γε. 
Con mucho.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὐκοῦν καὶ τὴν δύναμιν ἣν ἔχει ἐκ τούτου ταμιευομένην ὥσπερ ἐπίρρυτον κέκτηται;
Y la facultad que posee, ¿no es algo así como un fluido que le es dispensado por el sol?  
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πάνυ μὲν οὖν. 
Ciertamente
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἆρ' οὖν οὐ καὶ ὁ ἥλιος ὄψις μὲν οὐκ ἔστιν, αἴτιος δ' ὢν (508b10) αὐτῆς ὁρᾶται ὑπ' αὐτῆς ταύτης;  
En tal caso, el sol no es la vista, pero, al ser su causa, es visto por ella misma.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὕτως, ἦ δ' ὅς. 
Así es -dijo-.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τοῦτον τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, φάναι με λέγειν τὸν τοῦ ἀγαθοῦ ἔκγονον, ὃν τἀγαθὸν ἐγέννησεν ἀνάλογον ἑαυτῷ, ὅτιπερ αὐτὸ (508c1) ἐν τῷ νοητῷ τόπῳ πρός τε νοῦν καὶ τὰ νοούμενα, τοῦτο τοῦτον ἐν τῷ ὁρατῷ πρός τε ὄψιν καὶ τὰ ὁρώμενα. 
Entonces ya podéis decir qué entendía yo por el vástago del Bien, al que el Bien ha engendrado análogo a sí mismo. De este modo, lo que en el ámbito  mundo inteligible es el Bien respecto del intelecto  la inteligencia y de lo que se intelige los seres inteligibles, esto es el sol en el ámbito  mundo visible respecto de la vista y de los que se ve seres visibles.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πῶς; ἔφη· ἔτι δίελθέ μοι. 
¿Cómo? Explícate.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ὀφθαλμοί, ἦν δ' ἐγώ, οἶσθ' ὅτι, ὅταν μηκέτι ἐπ' ἐκεῖνά τις αὐτοὺς τρέπῃ ὧν ἂν τὰς χρόας τὸ ἡμερινὸν φῶς ἐπέχῃ, ἀλλὰ ὧν νυκτερινὰ φέγγη, ἀμβλυώττουσί τε καὶ ἐγγὺς φαίνονται τυφλῶν, ὥσπερ οὐκ ἐνούσης καθαρᾶς ὄψεως;
¿Sabes que los ojos -dije yo- cuando se los voltea sobre aquellos objetos cuyos colores ya no están iluminados por la luz del día, sino que, por el resplandor de la noche, ven con dificultad y parecen como de ciegos, como si no tuvieran una visión clara?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Καὶ μάλα, ἔφη.
Y en grado sumo/en efecto, dijo.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ὅταν δέ γ' οἶμαι ὧν ὁ ἥλιος καταλάμπει, σαφῶς ὁρῶσι, καὶ τοῖς αὐτοῖς τούτοις ὄμμασιν ἐνοῦσα φαίνεται.
Pero creo que, cuando el sol los ilumina, ven con nitidez y parece como si estos mismos poseyeran la claridad.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τί μήν;
¿Qué duda cabe?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οὕτω τοίνυν καὶ τὸ τῆς ψυχῆς ὧδε νόει· ὅταν μὲν οὗ καταλάμπει ἀλήθειά τε καὶ τὸ ὄν, εἰς τοῦτο ἀπερείσηται, ἐνόησέν τε καὶ ἔγνω αὐτὸ καὶ νοῦν ἔχειν φαίνεται· ὅταν δὲ εἰς τὸ τῷ σκότῳ κεκραμένον, τὸ γιγνόμενόν τε καὶ ἀπολλύμενον, δοξάζει τε καὶ ἀμβλυώττει ἄνω καὶ κάτω τὰς δόξας μεταβάλλον, καὶ ἔοικεν αὖ νοῦν οὐκ ἔχοντι.
Piensa del mismo modo, entonces, lo tocante al alma: cuando se posa sobre las cosas sobre las que brilla la verdad y lo que es, en relación a eso intelige, piensa y parece tener intelecto; pero cuando se vuelve sobre lo inmerso en las penumbras, lo que llega a ser y perece, opina y percibe débilmente con opiniones que la hacen ir de arriba abajo, y da la impresión de no tener intelecto.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἔοικε γάρ.
Eso parece.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τοῦτο τοίνυν τὸ τὴν ἀλήθειαν παρέχον τοῖς γιγνωσκομένοις καὶ τῷ γιγνώσκοντι τὴν δύναμιν ἀποδιδὸν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέαν φάθι εἶναι· αἰτίαν δ' ἐπιστήμης οὖσαν καὶ ἀληθείας, ὡς γιγνωσκομένης μὲν διανοοῦ, οὕτω δὲ καλῶν ἀμφοτέρων ὄντων, γνώσεώς τε καὶ ἀληθείας, ἄλλο καὶ κάλλιον ἔτι τούτων ἡγούμενος αὐτὸ ὀρθῶς ἡγήσῃ· ἐπιστήμην δὲ καὶ ἀλήθειαν, ὥσπερ ἐκεῖ φῶς τε καὶ ὄψιν ἡλιοειδῆ μὲν νομίζειν ὀρθόν, ἥλιον δ' ἡγεῖσθαι οὐκ ὀρθῶς ἔχει, οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἀγαθοειδῆ μὲν νομίζειν ταῦτ' ἀμφότερα ὀρθόν, ἀγαθὸν δὲ ἡγεῖσθαι ὁπότερον αὐτῶν οὐκ ὀρθόν, ἀλλ' ἔτι μειζόνως τιμητέον τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἕξιν.
Lo que da la verdad, entonces, a las cosas conocidas y otorga la capacidad de conocer al que conoce, puedes decir que es la Idea del Bien: y siendo causa del conocimiento y la verdad, concíbela como conocida. Y, siendo ambos así de bellos, el conocimiento y la verdad, estimarás rectamente a la Idea del Bien como algo distinto y aún más bello que estas. Y tal como antes dijimos que era correcto considerar a la luz y a la vista afines al sol , pero erróneo creer que son el sol, aquí también será correcto pensar que la ciencia y la verdad son afines al Bien, pero erróneo pensar que una u otra es el Bien, ya que la condición del Bien es aún más digna de estima.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀμήχανον κάλλος, ἔφη, λέγεις, εἰ ἐπιστήμην μὲν καὶ ἀλήθειαν παρέχει, αὐτὸ δ' ὑπὲρ ταῦτα κάλλει ἐστίν· οὐ γὰρ δήπου σύ γε ἡδονὴν αὐτὸ λέγεις.
Hablas de una extraordinaria Belleza -dijo-, si es que pues [el Bien] produce la ciencia y la verdad, y está, además, sobre ellas en cuanto a ser bello; pues sin duda no te refieres al placer.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Εὐφήμει, ἦν δ' ἐγώ· ἀλλ' ὧδε μᾶλλον τὴν εἰκόνα αὐτοῦ ἔτι ἐπισκόπει.
Bien dices -dije-. Pero mejor sigue examinando nuestra comparación.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πῶς;
¿Cómo?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τὸν ἥλιον τοῖς ὁρωμένοις οὐ μόνον οἶμαι τὴν τοῦ ὁρᾶσθαι δύναμιν παρέχειν φήσεις, ἀλλὰ καὶ τὴν γένεσιν καὶ αὔξην καὶ τροφήν, οὐ γένεσιν αὐτὸν ὄντα.
Del sol puedes decir que aporta a las cosas vistas no solo la potencia de ser vistas sino también la generación, el crecimiento y la nutrición, sin ser él mismo generación.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πῶς γάρ;
¿Pues cómo [no]?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Καὶ τοῖς γιγνωσκομένοις τοίνυν μὴ μόνον τὸ γιγνώσκεσθαι φάναι ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ παρεῖναι, ἀλλὰ καὶ τὸ εἶναί τε καὶ τὴν οὐσίαν ὑπ' ἐκείνου αὐτοῖς προσεῖναι, οὐκ οὐσίας ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλ' ἔτι ἐπέκεινα τῆς οὐσίας πρεσβείᾳ καὶ δυνάμει ὑπερέχοντος.
Y habrás de decir que a las cosas conocidas le es dado del Bien no solo el ser conocido, sino también el ser y la ousía, aunque el Bien no sea ousía, sino algo que se eleva más allá de la ousía con respecto a la potencia dynamis y la dignidad.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(509c1) Καὶ ὁ Γλαύκων μάλα γελοίως, Ἄπολλον, ἔφη, δαιμονίας ὑπερβολῆς. 
Y Glaucón se echó a reír: ¡Por Apolo, qué elevación tan divina demoniaca!
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Σὺ γάρ, ἦν δ' ἐγώ, αἴτιος, ἀναγκάζων τὰ ἐμοὶ δοκοῦντα περὶ αὐτοῦ λέγειν.   
Tú eres culpable -dije-, por me has forzado a decir lo que pensaba sobre ello.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(509c5) Καὶ μηδαμῶς γ', ἔφη, παύσῃ, εἰ μή τι, ἀλλὰ τὴν περὶ τὸν ἥλιον ὁμοιότητα αὖ διεξιών, εἴ πῃ ἀπολείπεις. 
Está bien; de ningún modo te detengas, sino que prosigue explicando la similitud respecto del sol, si es que te queda algo por decir.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀλλὰ μήν, εἶπον, συχνά γε ἀπολείπω.
Bueno, es mucho lo que queda.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Μηδὲ σμικρὸν τοίνυν, ἔφη, παραλίπῃς. 
Entonces no dejes de lado ni lo más mínimo.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Οἶμαι μέν, ἦν δ' ἐγώ, καὶ πολύ· ὅμως δέ, ὅσα γ' ἐν τῷ (509c10) παρόντι δυνατόν, ἑκὼν οὐκ ἀπολείψω. 
Me temo que voy a dejar mucho de lado; no obstante, no omitiré lo que en este momento me sea posible.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Μὴ γάρ, ἔφη. 
No, por favor.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(509d1) Νόησον τοίνυν, ἦν δ' ἐγώ, ὥσπερ λέγομεν, δύο αὐτὼ εἶναι, καὶ βασιλεύειν τὸ μὲν νοητοῦ γένους τε καὶ τόπου, τὸ δ' αὖ ὁρατοῦ, ἵνα μὴ οὐρανοῦ εἰπὼν δόξω σοι σοφίζεσθαι περὶ τὸ ὄνομα. ἀλλ' οὖν ἔχεις ταῦτα διττὰ εἴδη, ὁρατόν, νοητόν; 
Piensa entonces, como decíamos, cuáles son los dos que reinan: uno, el del género y ámbito inteligibles, otro, el del visible, y no digo 'el del cielo’ para que no creas que hago juego de palabras. ¿Captas estas dos especies, la visible y la inteligible?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(509d5) Ἔχω. 
Las capto.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
 Ὥσπερ τοίνυν γραμμὴν δίχα τετμημένην λαβὼν ἄνισα τμήματα, πάλιν τέμνε ἑκάτερον τὸ τμῆμα ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον, τό τε τοῦ ὁρωμένου γένους καὶ τὸ τοῦ νοουμένου, καί σοι ἔσται σαφηνείᾳ καὶ ἀσαφείᾳ πρὸς ἄλληλα ἐν μὲν τῷ ὁρωμένῳ (509e1) τὸ μὲν ἕτερον τμῆμα εἰκόνες – λέγω δὲ τὰς εἰκόνας πρῶτον (510a1) μὲν τὰς σκιάς, ἔπειτα τὰ ἐν τοῖς ὕδασι φαντάσματα καὶ ἐν τοῖς ὅσα πυκνά τε καὶ λεῖα καὶ φανὰ συνέστηκεν, καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον, εἰ κατανοεῖς. 
Tomrna ahora una línea dividida en dos parles desiguales; divide nuevamente cada sección según la misma proporción, la del género de lo que se ve y otra la del que se intelige, y tendrás distinta oscuridad y claridad relativas; así tenemos, primeramente, en el género de lo que se ve, una sección de imágenes. Llamo 'imágenes' en primer lugar a las sombras, luego a los reflejos en el agua y en todas las cosas que, por su constitución, son densas, lisas y brillantes, y a todo lo de esa índole. ¿Te das cuenta?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀλλὰ κατανοῶ. 
Me doy cuenta
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(510a5) Τὸ τοίνυν ἕτερον τίθει ᾧ τοῦτο ἔοικεν, τά τε περὶ ἡμᾶς ζῷς καὶ πᾶν τὸ φυτευτὸν καὶ τὸ σκευαστὸν ὅλον γένος. 
Pon ahora la otra sección de la que ésta ofrece imágenes, a la que corresponden los animales que viven en nuestro derredor, así como todo lo que crece, y también todo el género íntegro de cosas fabricadas [por el hombre].
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τίθημι, ἔφη. 
Pongámoslo.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἦ καὶ ἐθέλοις ἂν αὐτὸ φάναι, ἦν δ' ἐγώ, διῃρῆσθαι ἀληθείᾳ τε καὶ μή, ὡς τὸ δοξαστὸν πρὸς τὸ γνωστόν, οὕτω (510a10) τὸ ὁμοιωθὲν πρὸς τὸ ᾧ ὡμοιώθη; 
¿Estás dispuesto a declarar que la línea ha quedado dividida, en cuanto a su verdad y no verdad, de modo tal que lo opinable es a lo cognoscible como la copia es a aquello de lo que es copiado?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(510b1) Ἔγωγ', ἔφη, καὶ μάλα. 
Estoy muy dispuesto.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Σκόπει δὴ αὖ καὶ τὴν τοῦ νοητοῦ τομὴν ᾗ τμητέον.   
Ahora examina si no hay que dividir también la sección de lo inteligible.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πῇ; 
¿De qué modo?
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἧι τὸ μὲν αὐτοῦ τοῖς τότε μιμηθεῖσιν ὡς εἰκόσιν χρωμένη (510b5) ψυχὴ ζητεῖν ἀναγκάζεται ἐξ ὑποθέσεων, οὐκ ἐπ' ἀρχὴν πορευομένη ἀλλ' ἐπὶ τελευτήν, τὸ δ' αὖ ἕτερον – τὸ ἐπ' ἀρχὴν ἀνυπόθετον – ἐξ ὑποθέσεως ἰοῦσα καὶ ἄνευ τῶν περὶ ἐκεῖνο εἰκόνων, αὐτοῖς εἴδεσι δι' αὐτῶν τὴν μέθοδον ποιουμένη.
De éste. Por un lado, en la primera parte de ella, el alma, sirviéndose de las cosas antes imitadas como si fueran imágenes, se ve forzada a indagar a partir de supuestos, marchando no hasta un principio sino hacía una conclusión. Por otro lado, en la segunda parte, avanza hasta un principio no supuesto, partiendo de un supuesto y sin recurrir a imágenes —a diferencia del otro caso—, efectuando el camino con Ideas mismas y por medio do Ideas.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(510b10) Ταῦτ', ἔφη, ἃ λέγεις, οὐχ ἱκανῶς ἔμαθον. 
No he aprehendido suficientemente esto que dices.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(510c1) Ἀλλ' αὖθις, ἦν δ' ἐγώ· ῥᾷον γὰρ τούτων προειρημένων μαθήσῃ. οἶμαι γάρ σε εἰδέναι ὅτι οἱ περὶ τὰς γεωμετρίας τε καὶ λογισμοὺς καὶ τὰ τοιαῦτα πραγματευόμενοι, ὑποθέμενοι τό τε περιττὸν καὶ τὸ ἄρτιον καὶ τὰ σχήματα καὶ γωνιῶν (510c5) τριττὰ εἴδη καὶ ἄλλα τούτων ἀδελφὰ καθ' ἑκάστην μέθοδον, ταῦτα μὲν ὡς εἰδότες, ποιησάμενοι ὑποθέσεις αὐτά, οὐδένα λόγον οὔτε αὑτοῖς οὔτε ἄλλοις ἔτι ἀξιοῦσι περὶ αὐτῶν διδόναι (510d1) ὡς παντὶ φανερῶν, ἐκ τούτων δ' ἀρχόμενοι τὰ λοιπὰ ἤδη διεξιόντες τελευτῶσιν ὁμολογουμένως ἐπὶ τοῦτο οὗ ἂν ἐπὶ σκέψιν ὁρμήσωσι. 
Pues veamos nuevamente; será más fácil que entiendas si te digo esto antes. Creo que sabes que los que se ocupan de geometría y de cálculo suponen lo impar y lo par, las figuras y tres clases de ángulos y cosas afines, según lo que investigan en cada caso. Como si las conocieran, las adoptan como supuestos, y de ahí en adelante no estiman que deban dar cuenta de d ellas ni a sí mismos ni a otros, corno si fueran evidentes a cualquiera; antes bien, partiendo de ellas atraviesan el resto de modo consecuente, para concluir en aquello que proponían al examen.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, τοῦτό γε οἶδα. 
Sí, esto lo sé.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(510d5) Οὐκοῦν καὶ ὅτι τοῖς ὁρωμένοις εἴδεσι προσχρῶνται καὶ τοὺς λόγους περὶ αὐτῶν ποιοῦνται, οὐ περὶ τούτων διανοούμενοι, ἀλλ' ἐκείνων πέρι οἷς ταῦτα ἔοικε, τοῦ τετραγώνου αὐτοῦ ἕνεκα τοὺς λόγους ποιούμενοι καὶ διαμέτρου αὐτῆς, ἀλλ' οὐ (510e1) ταύτης ἣν γράφουσιν, καὶ τἆλλα οὕτως, αὐτὰ μὲν ταῦτα ἃ πλάττουσίν τε καὶ γράφουσιν, ὧν καὶ σκιαὶ καὶ ἐν ὕδασιν εἰκόνες εἰσίν, τούτοις μὲν ὡς εἰκόσιν αὖ χρώμενοι, ζητοῦντες (511a1) δὲ αὐτὰ ἐκεῖνα ἰδεῖν ἃ οὐκ ἂν ἄλλως ἴδοι τις ἢ τῇ διανοίᾳ. 
Sabes, por consiguiente, que se sirven de figuras visibles y hacen discursos acerca de ellas, aunque no pensando en éstas sino en aquellas cosas a las cuales éstas se parecen, discurriendo en vista al Cuadrado en sí y a la Diagonal en sí, y no en vista de la que dibujan, y así con lo demás. De las cosas mismas que configuran y dibujan hay sombras e imágenes en el agua, y de estas cosas que dibujan se sirven como imágenes, buscando divisar aquellas cosas en sí que no podrían divisar de otro modo que con el pensamiento.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις.   
Dices verdad.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τοῦτο τοίνυν νοητὸν μὲν τὸ εἶδος ἔλεγον, ὑποθέσεσι δ' ἀναγκαζομένην ψυχὴν χρῆσθαι περὶ τὴν ζήτησιν αὐτοῦ, (511a5) οὐκ ἐπ' ἀρχὴν ἰοῦσαν, ὡς οὐ δυναμένην τῶν ὑποθέσεων ἀνωτέρω ἐκβαίνειν, εἰκόσι δὲ χρωμένην αὐτοῖς τοῖς ὑπὸ τῶν κάτω ἀπεικασθεῖσιν καὶ ἐκείνοις πρὸς ἐκεῖνα ὡς ἐναργέσι δεδοξασμένοις τε καὶ τετιμημένοις. 
A esto me refería como la especie inteligible. Pero en esta su primera sección, el alma se ve forzada a servirse de supuestos en su búsqueda, sin avanzar hacia un principio, por no poder remontarse más allá de los supuestos. Y para eso usa como imágenes a los objetos que abajo eran imitados, y que habían sido conjeturados y estimados como claros respecto de los que eran sus imitaciones.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(511b1) Μανθάνω, ἔφη, ὅτι τὸ ὑπὸ ταῖς γεωμετρίαις τε καὶ ταῖς ταύτης ἀδελφαῖς τέχναις λέγεις. 
Comprendo que te refieres a la geometría y a las artes afines.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Τὸ τοίνυν ἕτερον μάνθανε τμῆμα τοῦ νοητοῦ λέγοντά με τοῦτο οὗ αὐτὸς ὁ λόγος ἅπτεται τῇ τοῦ διαλέγεσθαι δυνάμει, (511b5) τὰς ὑποθέσεις ποιούμενος οὐκ ἀρχὰς ἀλλὰ τῷ ὄντι ὑποθέσεις, οἷον ἐπιβάσεις τε καὶ ὁρμάς, ἵνα μέχρι τοῦ ἀνυποθέτου ἐπὶ τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν ἰών, ἁψάμενος αὐτῆς, πάλιν αὖ ἐχόμενος τῶν ἐκείνης ἐχομένων, οὕτως ἐπὶ τελευτὴν καταβαίνῃ, (511c1) αἰσθητῷ παντάπασιν οὐδενὶ προσχρώμενος, ἀλλ' εἴδεσιν αὐτοῖς δι' αὐτῶν εἰς αὐτά, καὶ τελευτᾷ εἰς εἴδη. 
Comprende entonces la otra sección de lo inteligible, cuando afirmo que en ella la razón misma aprehende, por medio de la facultad dialéctica, y hace de los supuestos no principios, sino realmente supuestos, que son como peldaños y trampolines hasta el principio del tiodo, que es no supuesto, y, tras aferrarse a él, ateniéndose a las cosas que de él dependen, desciende hasta una conclusión, sin servirse para nada de lo sensible, sino de Ideas, a través de Ideas y en dirección a Ideas, hasta concluir en Ideas.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Μανθάνω, ἔφη, ἱκανῶς μὲν οὔ – δοκεῖς γάρ μοι συχνὸν ἔργον λέγειν – ὅτι μέντοι βούλει διορίζειν σαφέστερον εἶναι (511c5) τὸ ὑπὸ τῆς τοῦ διαλέγεσθαι ἐπιστήμης τοῦ ὄντος τε καὶ νοητοῦ θεωρούμενον ἢ τὸ ὑπὸ τῶν τεχνῶν καλουμένων, αἷς αἱ ὑποθέσεις ἀρχαὶ καὶ διανοίᾳ μὲν ἀναγκάζονται ἀλλὰ μὴ αἰσθήσεσιν αὐτὰ θεᾶσθαι οἱ θεώμενοι, διὰ δὲ τὸ μὴ ἐπ' ἀρχὴν (511d1) ἀνελθόντες σκοπεῖν ἀλλ' ἐξ ὑποθέσεων, νοῦν οὐκ ἴσχειν περὶ αὐτὰ δοκοῦσί σοι, καίτοι νοητῶν ὄντων μετὰ ἀρχῆς. διάνοιαν δὲ καλεῖν μοι δοκεῖς τὴν τῶν γεωμετρικῶν τε καὶ τὴν τῶν τοιούτων ἕξιν ἀλλ' οὐ νοῦν, ὡς μεταξύ τι δόξης τε καὶ νοῦ (511d5) τὴν διάνοιαν οὖσαν. 
Comprendo, aunque no suficientemente, ya que creo que tienes en mente una tarea enorme: quieres distinguir lo que de lo real e inteligible es estudiado por la ciencia dialéctica, estableciendo que es más claro que lo estudiado por las llamadas ‘artes’, para las cuales los supuestos son principios. Y los que los estudian se ven forzados a estudiarlos por medio del pensamiento discursivo, aunque no por los sentidos. Pero a raíz de no hacer el examen avanzando hacia un principio sino a partir de supuestos, te parece que no poseen inteligencia acerca de ellos, aunque sean inteligibles junto a un principio. Y creo que llamas 'pensamiento discursivo’ al estado mental de los geómetras y similares, pero no 'inteligencia' (o intelelecto) ; como si el 'pensamiento discursivo’ fuera algo intermedio entre la opinión y la inteligencia.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ἱκανώτατα, ἦν δ' ἐγώ, ἀπεδέξω. καί μοι ἐπὶ τοῖς τέτταρσι τμήμασι τέτταρα ταῦτα παθήματα ἐν τῇ ψυχῇ γιγνόμενα λαβέ, νόησιν μὲν ἐπὶ τῷ ἀνωτάτω, διάνοιαν (511e1) δὲ ἐπὶ τῷ δευτέρῳ, τῷ τρίτῳ δὲ πίστιν ἀπόδος καὶ τῷ τελευταίῳ εἰκασίαν, καὶ τάξον αὐτὰ ἀνὰ λόγον, ὥσπερ ἐφ' οἷς ἐστιν ἀληθείας μετέχει, οὕτω ταῦτα σαφηνείας ἡγησάμενος μετέχειν. 
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-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(511e5) Μανθάνω, ἔφη, καὶ συγχωρῶ καὶ τάττω ὡς λέγεις.   
Entiendo, yo estoy de acuerdo en ordenarlas como dices.
